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ON RUSSIAN CONCESSIVE-ADVERSATIVE CONSTRUCTIONS
WITH PRONOMINAL REDUPLICATION
OF THE TYPE «Y2K YEM-YEM, A D9THM EI'O HE Y/IHBHIIIb»

This paper discusses the Russian construction consisting of two parts and containing
a reduplicated interrogative/indefinite pronoun in the first part and a non-reduplicated
statement in the second. The construction is used when the speaker does not know all
possible instances, but is sure about a specific case. This is difficult for English speak-
ers, since English lacks an analogous construction. The construction contains redupli-
cated pronouns alone or in prepositional phrases (with stylistics regulating whether the
prepositional phrase is also reduplicated). The paper sets up three models of reduplica-
tion for phrases with and without prepositional phrases. The work of N.Yu. Shvedova,
A.V. Velichko, and 1. B. Levontina in this area is examined. This paper suggests that this
construction is related to the concept of evidentiality, i.e. the speaker makes no claim of
knowledge in the first part, but vouches for the veracity of the second part. It is shown
that internet translation sites (e.g. Google and Yandex) have erroneous English transla-
tions for these constructions and have obviously not been programmed for them. The pa-
per concludes by surveying the paradigms of the major types of reduplicated pronouns,
with examples for each type. Particular attention is paid to paradigmatic cells which
can be filled and those which are empty. Categories surveyed include nominal (umo,
kmo), adjectival (kaxotl, ueil), and numerical (ckorvko) pronouns, either without prepo-
sitions, with reduplicated prepositions, or with non-reduplicated prepositions; adverbial
pronouns (xaxk, ede, kyoa, omoyoa, kozoa) are examined, with the observation that causal
pronouns (nouemy, omueeo, 3auem) do not participate in such reduplicated constructions.

Key words: pronoun, indefinite, interrogative, reduplication, evidentiality, paradigm.

I. Introduction.

The topic of this paper is a Russian construction which has rarely or never been
mentioned in textbooks for English-speaking students of Russian. From the perspective
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of the English native speaker, this construction may be incomprehensible at first, since
there is no close English equivalent and a literal English translation is impossible. I
first observed it in the speech of Russian natives and was struck by the fact that I had
never heard or been taught anything resembling it. I have more recently come across
a website where English speakers asked Russian native speakers about the meaning
of this construction since they found it incomprehensible (see http://forum.wordrefer-
ence.com/threads/uem-uem.226733/). This has confirmed my impression that students
of Russian need help with this construction and has led me to investigate its meaning,
based on the few available Russian grammatical descriptions of it and a variety of ex-
amples, drawn from Russian literature and online citations. It is hoped that this paper
can serve as a guide for those readers who are making their first acquaintance with this
construction.

The construction under discussion consists of two main components. The first part
frequently starts with the word yorc, after which there is a reduplicated pronoun, (e.g.
umo-umo, 20e-2oe, CKOIbKO-cKoIbKo, etc.). In the case of a prepositional phrase with a
pronominal object, the entire prepositional phrase is usually reduplicated, but it is also
possible to have a reduplication of the pronoun with a non-reduplicated preposition. The
second part of the construction usually begins with the words a or #o in an adversative
meaning, after which there is a phrase without any reduplication at all, i.e. without a re-
peated pronoun. The second part often contains a word that indicates the speaker’s con-
fidence in the veracity of what is being expressed in the second part, in contrast to the
first and reduplicated part, about which the speaker is not confident or sure. For
example, we can cite a reduplicated pronoun in the instrumental case, as follows: Vo
yem-uem, a npobaemamu ee ne ucnyeams. (‘You might be able to frighten her with
something, but not with problems.”)

I1. Reduplication types and prepositional phrases.

When the reduplicated pronoun is the object of a prepositional phrase, there are two
possible models of reduplication, as noted above. Either the entire prepositional phrase is
reduplicated or the reduplication can be applied only to the pronoun, without a repetition
of the preposition. As an example of these two possibilities, we can cite y xozo y xozo
and y koeo-koeo. However, we should note Es’kova’s view [2011: 440] that the Rus-
sian literary standard admits only the complete reduplication of the entire prepositional
phrase, and that the reduplication of the pronoun alone does not reflect the literary norm
(“omymieHue BTOpOTro Mpesiora He cooTBeTcTBYeT HopMme™). Es’kova’s article is actually
devoted to the vexed issue of how to punctuate such reduplicated pronouns and prepo-
sitional phrases, but, nevertheless, her observation about the normative status of the two
sorts of reduplication is valuable and instructive. On the other hand, non-literary exam-
ples of prepositional phrases with a reduplication only of the pronoun often occur in liter-
ary works of fiction, in dialogues, which reflect conversational and colloquial speech, as
well as in internet communications. Examples of prepositional phrases with and without
reduplication will be cited in our examples.
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If we include constructions without prepositions, as well as those that contain a prepo-
sitional phrase, we can categorize three basic types of situations with regard to reduplica-
tion and prepositional phrases:

1. Type One. Reduplication of a pronoun which is not part of a prepositional phrase.
(E.g. Yorc wem-uem, a npobremamu ee ne ucnyeams.)

2. Type Two. Reduplication of a pronoun which is the object of a fully reduplicated
prepositional phrase (¥orc 6 uém 6 uém, a 6 smom on pazoupaemcs. ‘1 don’t know what
else he knows, but he’s familiar with this.”)

3. Type Three. A prepositional phrase in which only the pronominal object is reduplicated.
Non-normative, conversational usage. (E.g. 4 yoic y kozco-koeo, a y Hee-mo 6bl60p
owin! ‘1 don’t know about anyone else, but she sure had a choice!”)

I11. Treatment in handbooks for foreign learners vs. native speakers.

When these constructions are discussed in handbooks for use by native speakers of
Russian, they are primarily concerned with problems of punctuation, since the meaning
is not an issue. However, punctuation is considered a problem because the usual rules
do not apply to cases of reduplication, such as the repetition of an entire prepositional
phrase, which is not supposed to have any additional punctuation other than a space
between words, but is often written with commas and hyphens in actual written prac-
tice. Of course, the perspective of non-native learners is completely different, since the
meaning of these constructions is most important, and punctuation is a secondary issue.
Since handbooks for natives emphasize the use of punctuation, all instances of reduplica-
tion are often treated together, even though their meanings may be completely different.
For example, some reduplications intensify the meaning (e.g. the question Yezo-uezo?
‘What, what?’), while others are real cases of the concessive-adversative meaning under
discussion here. For example, [Lopatin 2012] (Caummno, pazoenvrho, unu uepesz oeguc)
has both intensified and concessive-adversative reduplication in a single dictionary entry
(ueco-ueco monvro ne bvino ‘anything could have happened’ and yorc ueco-uezo, a pa-
oomor He xeamaem ‘1 don’t know what else, but there’s not enough work’—due to the
fact that both cases use a hyphen). Prepositional phrases with different meanings are also
grouped into single entries. E.g. the intensified Ha umo na umo onu monvko ne ynosanu!
‘What only did they hope for!” and the concessive-adversative Yorc ¢ kem ¢ kem, a ¢ Hum
2mozo He 00aicHO bvino cayyumscs. ‘1 don’t know about other people, but this should
not have happened with him.” In both cases the required punctuation is a space between
prepositional phrases, rather than a hyphen.

II1. Scholarly and pedagogical treatments of the construction.

One of the earliest discussions of the meaning of concessive-adversative reduplica-
tion can be found in [Shvedova 1980: 219] (this section was written by N. Ju. Shve-
dova). Her discussion appears under the heading of subjective-modal meanings without
conjunctions. Shvedova first defines the general meaning of this construction and then
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proposes interpretations of specific examples. In the author’s opinion, the essence of the
meaning is as follows:

“Takue coyeTaHusi 0003HAYAKOT JONMYIIeHMEe MHOTO0 — He Ha3bIBaeMOI0 M He-
oIpeJeIeHHO MBICIMMOIO Cy0beKkTa, 00beKTa, 00CTOSITebLCTBA, IPU3HAKA, IPO-
THBOMOJIO}KHOTO TOMY, 0 KOTOPOM C000IaeTcsl BO BTOPOii 4acTH KOHCTPYKIUU.”
(‘These constructions indicate the assumption of an unnamed and indefinitely conceived
subject, object, circumstance, or trait, contrary to what is conveyed in the second part of
the construction.”)

Shvedova continues by suggesting a re-phrasing of some Russian examples, as shown
in the following table:

Table 1
Shvedova’s interpretation of reduplicated pronominal constructions.

Construction Re-phrasing

Mos:xkeT ObITh, KTO-HMOYAbL APYToii He MPUIET, a OH 00s13aTeJIbHO NPH-
aéT.
‘Perhaps, someone else won’t come, but he will definitely come.’

Yro-uTo, a yik oerbest | MoskeT ObITh, sl He yMelo 4ero-Huby/b Apyroro, Ho 01eThes sl yMelo.
s1 ymelo. (Cexov) ‘Perhaps, I don’t know anything else, but I do know how to dress.’

Kro-KkT0, 2 OH-TO
npuaér.

In other words, the first part of the construction, with reduplication, contains an indefi-
nite concept, which sharply contrasts to the second part of the construction. In Shvedo-
va’s opinion, based on her re-phrasing of examples, the reduplication can be understood
to mean ‘perhaps’ or ‘maybe’. It seems that one could also add the idea ‘I don’t know’ or
‘I can’t say for sure’, when speaking of the reduplicated first part. The admission of the
speaker’s unsureness about the first part is contrasted to the complete confidence about
the meaning of the second part of the construction. This contrast emphasizes and inten-
sifies the correctness of the second part, since the speaker is willing to admit that not
all such instances are known to him or her, but the concrete instances mentioned in the
second part are certainly known. Thus, the second part often contains the word “rouno”
‘exactly’ (cf. the use of the word “o6s13atenpro” ‘definitely’ in Shvedova’s re-phrasing).

I would like to suggest that the contrast between the two parts of the construction may
be a manifestation of evidentiality, recalling languages such as Bulgarian, in which one
form of the past tense means that the speaker witnessed the event, while the other past
tense form does not imply this. In the Russian construction under discussion, the speak-
er cannot and does not vouch for the accuracy of the first (and reduplicated) assertion;
it is as if the reduplication is the signal of the speaker’s doubts. However, the speaker
does vouch for the content of the second part of the construction (without reduplication),
more or less in the role of a witness. Shvedova’s interpretation, that the first part indi-
cates “maybe,” reflects the fact that the speaker is not sure about it; maybe it is true, but
maybe not.

In addition to Shvedova’s pioneering work on this construction, two more special-
ized studies deserve mention. Velichko’s 1996 handbook [Velichko 1996] for foreign
learners of Russian devotes a page to this construction (p. 40), while Levontina’s article
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[Levontina 2003] attempts to define the meaning and obligatory components of this con-
struction.

Velichko states that the main feature of this construction is “BbIpakeHHe aKIIEHTHPO-
Baums” (‘expression of emphasis’). According to the author, the first part conveys that
certain indefinitely specified people cannot do something, while the second part accents
the fact that a specific person can surely do it. (“C BbIIeICHHBIM KOMIIOHEHTOM T'OBO-
pSILHN CBSI3bIBAET BO3MOYKHOCTH/HEBO3MOXKHOCTD BBIMOJHEHHSI, OCYIIECTBICHHS TOTO,
o uem roopurcs.”) Note that Velichko interprets the first part as impossibility, while Sh-
vedova's interpretation is closer to the concept of doubt (“maybe”). The meaning “may-
be” is interesting in that it allows for an interpretation of an unmarked assertion in the
first part; i.e. it may be unknown to the speaker. Levontina [2003, p. 116] states that the
contrast between the two parts of the construction is based on doubt; there is doubt about
the assertion in the first part with reduplication, but absolutely no doubt about what is
said in the second part (“Eciu 051 peus 1ia 0 4eM-To Jpyrom, MOXKHO ObLIO ObI COMHe-
BaThCs, HO B JIAHHOM CJIy4ac HUKaKUX COMHEHHUH OBITh HE MOXKET.”).

I would suggest that the reduplication contributes a type of intensification of the in-
definite pronominal meaning. The indefinite reaches such an extreme degree that one
cannot even be sure about it. This indefiniteness, on the borderline of impossibility, con-
trasts with the total absence of indefiniteness in the second part, where additional words
often speak of the sureness of the assertion vouched for by the speaker. At the same time,
the formal coincidence of the reduplicated pronoun with interrogatives brings to mind
that the action of the first part is like a question that has no real answer, while the second
part offers a ready and clear answer. In other terms, the full set of possible actors men-
tioned in the first part is unknown to the speaker, but the limited subset of actors in the
second part is well known. The concessive meaning consists in the fact that the speaker
concedes that not all possible instances are known, but that the subset is known and must
be believed. Thus, if we consider the phrase Kmo-kmo, a on-mo npudém, the repetition
“xkmo-xkmo’’refers to all possible people, about whom one does not know if they will ar-
rive. In contrast to this full set, the second part mentions a single person who definitely
will arrive.

The productivity of this construction lies in the fact that any narrow statement can be
contrasted to one’s doubt about whether it can apply to everyone or everything. While
emphasizing the veracity of the narrow statement about one person or instance, the speak-
er states that not all cases are known, although a single sure instance is. This recalls the
English phrase All I know is... (cf. non-normative A/l’s [ know is...), e.g. All I know is that
he’s coming today. In other words, I am not claiming to know anything else about him,
s0 you can trust me on this narrow point.

IV. Automatic online translation of the reduplicative construction.

Before classifying and examining the data in more detail, let us consider how the most
common online translators of Google and Yandex handle the Russian-to-English transla-
tion of reduplicated concessive-adversatives. See table 2 for this comparison.
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Table

Automatic online translations of reduplicated pronominal constructions.

Sample constructions (with my translations):

Google Translator:

Yandex Translator:

1. KT0o-KTO, @ OH-TO TIPUAET.
(Maybe someone else won’t come, but he’ll
come.)

1. Someone who, but it is
something coming.

1. Who-who, and he
will come.

2. YTt0o-4TO, a YK 0ZIeThCA 5 YMEIO.
(Maybe I don’t know something else, but [ know
how to dress.)

2. What's that, and so 1
know how to dress.

2. What's that, and [
know how to dress.

3. Yk gero-uero, a paboTHI XBaTaer.
(I don’t know about anything else, but there’s
sure enough work.)

3. I do all sorts of things,
and enough work.

3. Oh, and missing
work.

4. A yX y KOT0-KOT0, a y Heé-To BBIOOp ObL!
(Maybe someone else didn’t have one, but she
sure had a choice.)

4. And as someone who,
as she had a choice!

4. And so anyone else,
and she was chosen!

5. Yk yem-ueMm, a mpobsieMaMu €€ He HCITyraTh.
(Maybe you can scare her with something, but
you can’t scare her with problems.)

5. Oh, what-what, and the

problems do not scare her.

5. If problems and not
to frighten her.

In table 2, my English translations are in the first column; the second and third col-
umns represent the automatic translations of Google and Yandex. As one can see, not a
single one of the automatic translations gives the correct result. The authors of the
translation programs have apparently ignored or otherwise failed to program any con-
structions of the type under discussion. The English translations given are either incom-
prehensible or incorrect.

V. Paradigmatic classification based on different types of reduplicated pronouns.

Now let us consider the classification of the possible constructions with a reduplicated
pronoun. Following this, there will be a survey of relevant examples for each category.
Note that Levontina’s 2003 paper attempted to state which pronouns can be reduplicated,
but her results are quite different than those that will be demonstrated below. While she
was correct that the causal pronouns nouemy and 3auem, along with komopuuii, do not re-
duplicate, she also stated that kaxoii and crxorwro do not reduplicate ((p. 118, “Touno Tak
K€ He yJOaJoch HM HAWTH B KOPIIyCe, HU COCTABUTh €CTECTBEHHbIE (pa3bl CO CIOBAMH
KaKoii, KOTOPBIH, CKoJIbKO.”), but this paper will demonstrate that this is not accurate and
that there are many reduplicated examples for these pronouns, which will be shown below.

Reduplicated pronouns can be classified on the basis of inflectional or adverbial fea-
tures. The following list includes the full set of possible pronouns, only some of which
actually occur in reduplicated form, as will be shown in more detail below:

I. Nominal pronouns: umo-umo, kmo-kmo, including all inflectional case forms (ue-
20-4e20, eMy-uemy, K020-Koeo, KOMy-Komy, kem-kem, etc.), either alone or as the object of
a prepositional phrase (e.g. 0 uém o0 uém, y ko2o y koeo, etc.). Possible variation of prepo-
sition phrase reduplication, depending on whether the entire prepositional phrase or only
the pronoun is reduplicated, has been discussed above.

II. Adjectival pronouns: xaxoti, komopuiti, kaxos, ueil, including all inflectional case, num-
ber, and gender forms. (However, the pronouns komopeiii and kaxos cannot be reduplicated.)
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II1. Numerical pronouns: cxonvko, including inflectional case forms.

IV. Adverbial pronouns: xak, 2de, kyda, omxyoa, K0o20a, omye2o, 3a4em, no4emy.
It will be shown below that the latter three examples—omuezo, 3auem, nouemy—can
occur in written form due to a punctuation error, and are not really reduplications of
the causal pronouns in question, but are actually reduplications of the semantically dif-
ferent prepositional phrases: om ueco om ueco, 3a uem 3a wem, and no uemy no uemy. It
is worth noting that all adverbial propositions with causal meaning appear to lack the
type of reduplication under discussion, a point that was made by Levontina (2003, p.
118), who stated: “coBepiieHHO HEBO3MOXHO YIOTPEOUTH B ATOM KOHCTPYKIIUHU CIIOBO
noyemy: cp. *[louemy-mouemy, a yx u3-3a 3TOTO I C HUM CCOpUThCS He Oyay.” How-
ever, reduplication does occur for adverbial pronouns with temporal, spatial, and other
meanings.

Now we will begin a survey of the four morphological classes of pronouns which can
participate in the reduplicative concessive-adversative construction. The first two classes
(nominal and adjectival), both inflectional, provide many examples both of reduplicated
individual pronouns and of entire prepositional phrases. Therefore, these groups will be
subdivided as to whether they occur with a fully reduplicated or partially reduplicated
prepositional phrase. This is shown in table 3 (note the asterisk for the non-prepositional
locative, which cannot occur as such):

Table 3
Paradigm of reduplicated nominal pronouns.
Nominal A. With e B. With redupli d .. C. With dupli d ‘e
Pronoun . Without a preposition . With reduplicated preposition. . With non-reduplicated preposition.
Nom/Acc uro-4ro
JIO YE€ro JI0 Yero JI0 YEro-4ero
Gen 4yero-4ero OT Y€ro OT 4ero OT YEro-4ero
y 4ero y 4ero Y 4ero-4ero
Yro Loc (*uém-uém) 0 uéM 0 4éM 0 4éM-uéM
Dat uemy-uemy K 4eMy K 4eMy K 4eMy-4emy
Instr yem-uem C 4eM C 4eM C YeM-4eM
Nom KT0-KTO
IO KOTO /IO KOTO IO KOTO-KOTO
Acc/Gen KOT0-KOTO |OT KOTO OT KOTO OT KOTI'0-KOTO
Kro Y KOTO Y KOTro Y KOT'0-KOT0
Loc (*koM-KoM) 0 KOM 0 KOM 0 KOM-KOM
Dat xomy-komy K KOMY K KOMY K KOMY-KOMY
Instr kem-kem C KEM C KeM C KEM-KeM

The examples in table 3 show three possible manifestations of the reduplicated nom-
inal pronouns umo and kmo. Column A shows the forms without prepositions, while
columns B and C show the paradigms of full and partial reduplication of prepositional
phrases. The first set of examples, corresponding to column A in the table, demonstrates
reduplication outside of prepositional phrases for umo and kmo, respectively.
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Reduplication of umo outside of a prepositional phrase:

Yore umo-umo, a 06vick mecmuocmu onu npo6oOaAm Ha nAML 6ANI08.

Yot uezo-ueco, a pabomer xeamaem.

Yorc uezo-uezo, a 6om cockyuumnca — ny, HUKaK He noJayuuUmCA.

Yemy-uemy, a oucyuniaune s e2o nayuy!

Yemy-uemy, a Imomy e ovieams!

Hy nycmob uoém sazouwt pazepyncams, uem-uem, a 300posvem e2o 602 He oouden!
Yo uem-uem, a 6viuxom npenedpecams ne cnedyem.

Yem-uem, a KOMRIEKCOM HEROTHOUEHHOCIMU He CIpPaoaro.

Reduplication of kmo outside of a prepositional phrase:

Yote kmo-kmo, a 'nemoukun 6 maxoii uac ciooa ne cynemcs. (“/lom ceuoanuii,”
Jleonun 103edoBuy)

Youe ko2o-x020, a meba ne 3a6vimo.

Jadice ecnu 0v1 winu yzpo3ul, yiuc K020-k020, a omya Kabanoea a ne doroce.

Bom yic komy-komy, a Anexcero myxncecmea ne 3anumams. OH oueHb Kpacueo
oepyrcumcs.

Yoic kem-xkem, a uouomom on ne 6v11 39Mmo MmouHo.

Yo kem-xem, a um ona oosonvua.

In all of the cited examples, the invariant notion of perhaps, maybe, or I don't know

about all such instances is apparent.

The next set of examples, corresponding to column B in the table, shows the same

nominal pronouns in fully reduplicated prepositional phrases. Note that the original writ-
ten citations of these examples do not always follow the official rules of punctuation,
which specify only a space between the two repeated instances of a prepositional phrase.
Many people are inclined to use hyphens or commas to separate the two prepositional
phrases. Since our focus is not punctuation, it has been left alone or corrected in some
instances, in the interest of clarity.

The pronoun umo in fully reduplicated prepositional phrases:

A ecto oopozy zosopuna, yic 00 4ezo 00 uezo, a yiic 00 Cubupu-mo oH MoYHO He 00-
edem.

Yore om uezo, om uezo, a om nux mvi ne ycmaem nHukozoa!

Yorc y uezo y ueco ay cnupanu nobéouex oo ¢puza.

Yot 0 uem, 0 uem, a 0 I'VVIAI'e 0emu u max caviuam «u3 Ka)dcoozo ymrza», a 60m
0 3anOpOMbBIX HA KOHIOUIHE — MOYHO HUZ20e.

Yorc 6 uém 6 uém, a 6 smom on pazoupaemcs.

Yotc na uém-na uém, a na IMmom ne 6yoem IKoHOMUmMB.

Yore k uemy, K uemy, a K IMOMy OH HPUGHIK C Oemcmea.

«/la ystc, — uponuuno ycmexuynace npo ceoa Jlapuca. — Youc c uem, c uem, a c my-
JHceM MHe MmOYHO noee3nol»

The pronoun xmo in fully reduplicated prepositional phrases:

Bom yxc om K020, om K020, @ 0Om HUX He 0MCUOANU.

Anna, y K020-y K020, a y MeHA Hem COMHEHUIL HA UX CYem.

Youc 6 kom, ¢ kKom, a 6 HEM ModKCEme He comHesambC.
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Bom ysic 0 Kom 0 Kom, a 0 Hem becnokoumbca Heuezo.

Ha kom na kom, a Ha cebe Imu 1100u He IKOHOMUTU.

H xomsa ysc na kom na kom, a na bpaiianme 603pacm ompasicaemca ne max 3a-
MemHo, KaK Ha OCMAIbHbIX, HO 6CE dce e2o énuanue na uzpy Mamodwvt npucym-
cmeyem. (Refers to the basketball player Coby Bryant.)

Yate k komy, Kk KoMy, a K Hell Mbl MOUNO HUKAKO20 Rpedydercoenun ne numanu!
Yore ¢ kem ¢ kem, a ¢ HUM IM0O20 He 00HCHO BBLIO CAYUUMBCA.

Yore nepeo kem nepeo xem, a neped gunnamu Mvl OelcmeuUmeIbHO 6UHOEAMbL
3a 1939 zoo.

The third column in the table (C) is the type called “non-normative” by Es’kova, in

which the preposition is not reduplicated, but the pronoun is.

Partial reduplication; only the pronoun umo is reduplicated in a prepositional

phrase:

Bom yaic om uezo-uezo, a om dyncu3nu A He ycmana.

H, 3naeme, ysuc 00 uezo-uezo, a 00 3mozo covaku 6vt MoUHo 000ymanucy!

Yorc 6 uém-uém, a 6 demax on mouno nukozoa ne Hyxycoanca! (Tarbana Tponuna,
Jleopey ona cepoenazozo npunya)

K uemy monvko nu ovinu npueviunst ycumenu Benukozo I'opooa, uzbanoeannsie
cmonuyeil, 8 YéM-4ém Mo21u COMHEBAMbCA — HO MOJIbKO He 8 6020u30pannocmu
nuguii. (Enena Xaeuxas, Cunue cmpekosvt Basunona)

Yot k uemy-uemy, a k maxomy eonpocy Xymuuw 6vi1 ne 20moe.

Ha yye. K uemy-uemy, a Kk moemy emopomy ciopnpusy amaxyioujue ouliu mo4Ho
He 20moebl.

Yoic ¢ uem-uem, a c uoeamu y nee ecezoa owin10 6ce 6 nopsaokxe.

Yo nepeo uem-uem, a neped monkonocumu cmakaHamu A UCNBLIMBIEAIO 0CODEH-
HblL mpenem.

Partial reduplication; only the pronoun kmo is reduplicated in a prepositional

phrase:

Yote om koz0-xo020, a om JI100v1 2 nomowu HUKaK He 0dcudana.

H yae y ko20-k020, a y Ilymuna ecms 6ce 603M0HCHOCHU IMUM 80CHOTBIOGAMbCA.
Buvizeams nyuwmux epaueil.

Bom ysic y koco-k020, ay mensn oenez nem.

Yoic ¢ kom-kom, a 6 neii s1 ysepena.

Damunusa cexcyanvnozo mansaka. Hem, yyc Kk Komy-komy, a K nemy a nu Hozoi!
Yot kK Komy-komy, a k Bepe Apxaduesne mul 601bULe 8 20CMU He ROTUOEM.

Ho ysic c kem-Kem, a ¢ ICKy1anamu y Mens, yévl, Hy 04eHb 001bUi0l OnbIM 0OULeHUSL.
Bonvuwuncmeo uz nac noumu ygepeHo ¢ mom, Wmo yic ¢ KeM-Kem, 4 ¢ HUM HUu1e20
N10X020 NPOU3OUMU He MONHCEm NO ONPedeeHUIo.

He gcakuil uenogex, NOHAMHO, HO YIC neped Kem-KeM, a nepeo camum coooii
6 OaHHOM eonpoce i cmapaicsa ovimp yecmuovim. (Anekceii Esrymenko, Iloka
3eMiis cCnum)

Yoic nepeo kem-xem, a nepeo Hunoit I'eopeuesnoii Kamsa uyecmeosana ocobennyio
GUHY.
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In the set of reduplicated adjectival pronouns, there are many examples for the vari-
ous inflectional forms of both xakoti and wei, which appears to contradict Levontina’s
statement, indicated above. However, there are no reduplications of either komopuwui or
Kaxoe. As to the pronoun komopuwiil, it is useful to note that there is no indefinite form
*romopuwiti-mo; all instances of possible reduplication (e.g. xakoti-mo, etc.) also admit
the indefinite forms with —mo. The full form of xaxos (kaxosoii) is considered “archaic”
in Ushakov's dictionary and the short nominal form xaxos is more bookish than all of the
other pronouns which freely form reduplicated constructions.

Table 4a and 4b represent the paradigms of adjectival pronouns. The same three col-
umns appear as in the table of nominal pronouns and asterisks indicate the non-occur-
rence of reduplication:

Table 4a

Paradigm of reduplicated adjectival pronouns (xaxoii)

Adjectival Pronoun

A. Without a preposition

B. With reduplicated
preposition.

C. With non-reduplicated
preposition.

KaKoii

(*KaKoB, *KOTOPBIii)

Nom/Acc
KaKOM-KaKOH
KaKoe-KaKoe
Kakas-Kakas

Gen
KaKOro-KaKkoro
KaKOM-KaKoMu

JIO KaKOro JI0 KaKoro
10 KaKOM JI0 KaKOH

JI0 KaKOr'0-KaKoro
710 KaKOM-KaKoOH

Loc
(*KaKOM-KaKoM,
*KaKoi-KaKoit)

0 KaKOM 0 KaKOM
0 KaKo# 0 Kakou

0 KaKOM-KaKOM
0 KaKOH-KaKou

Dat
KaKOMY-KaKoMy
KaKOM-KaKou

K KaKOMY K KaKoMy
K KaKOH K KaKoi

K KaKOMY-KaKoMy
K KaKOH-KaKoi

Instr
KaKHM-KaKiM
KaKOM-KaKou

C KaKMM C KaKUM
¢ KaKOH ¢ KaKou

C KaKUM-KaKHM
C KaKOM-KaKoOi

Table 4b

Paradigm of reduplicated adjectival pronouns (ue)

Adjectival Pronoun

A. Without a preposition

B. With reduplicated preposition.

C. With non-reduplicated

yeit

preposition.
Nom/Acc
qen-den
YbE-UbE
YbsI-Ubs
Gen
JI0 YBETO JIO YbETO JI0 YbET0-YbETO

YbEr0-Yhero o o . %

o = IO YbEH 10 Ybei 110 YbeH-Ubeit
Ybe-ubeit
Loc 0 YbEM O UYbEM 0 YbEM-UbEM
(*apEM-ubEM) 0 Ybel 0 Ubeit 0 YbeH-ubeit
Dat K YbEMY K UYbEMY K YbEMY-4YbEMY
YpEMY-UbEMY K ybeil K ubeit K ybei-ubeil
Instr C YbUM C YbUM C YbHM-YbUM
YbUM-IbUM C Ybei C ubei C YbeH-ubeit
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Reduplication of kaxoii outside of a prepositional phrase:

Yo kakan-xkakas, a sma cmepmo pazeeduuxam ne zpo3una.

Tak, menepov nHaoo dvicmpenvko 38aKkHymy Mazoe u yoeoums ee, umo 606ce oHa
He CKYYHas, a padomy moio yic KaKou-Kakoil, a 3Ha4umenbHoll mouHo He HA30-
eeulb.

Bom ysic kakoii-kakoii, a 9moii npoonemut 6 Poccuu ne ovino, nem, u ne 6yoem! —
paccmennacs ona.

Bom ysic Kako20-KaKoz2o, a maxKoz20 npeonoHcenus 1 HUKAK He 0)cuoa.

Yo kakomy-kaxomy, a smomy Kopadio wimopm ne cmpauien.

Bemana nyxaeun, uéo yiye Kakum-KaKum, a 00bI14HbIM HA36AMb €20 OblLI0 HeNb3s
HU 6 KoeMm ciyuae, u boyiee mozo, 3a C60¢€ cyujecmeosanue oH yoeixicoanca ckopee
6 0Opamuom.

Youe kakue-xakue, a ameeesckue eumamunvl RPOWLIU 6CE MBICIUMbLE U HEMBICIU-
Mmbole npogepku ¢ Poccuu u oénaoarom ecemu HeodXooumvlmu cepmuduramamu
u pazpewenuamu.(Peub uger 00 aMmepukaHckoii pupme AMBeii.)

Reduplication of ueii outside of a prepositional phrase:

Youe ueii-ueii, a ee 360n0K menegponucmku y3na ceazu npocayuiarOm ¢ 0coovim
GHUMAHUEM.

To ovina oeiicmeumenvHo uiymka, uoo yiic ubsi-uns, a cyovoa Anexcanopa Huko-
J1aeeuya npeocmaganacy 6cem ACHoll, KaK eepuiunvl Anovn.

U yyrc ybemy-ubemy, a e20 MHEHUIO 008EPUMBCA MOIHCHO. YIC YbU-YbU, A MEOU CO-
6emul MHe He HAOO.

Yore ubux-uvux, a meoux kommenmapuee mym ecezoa xeamaem!

Yore ubumu-uvumu, a meoumu coeemamu s 6v1 HUK020a He npenedpezana!

The pronoun xaxoii in fully reduplicated prepositional phrases:

Bom y kakozo, y kakozo, a 6om y mensa mouno 6ce HOAYYUMCA.

Yowe om kaxozo om kakozo, a om éac wumams maxoe yousumenbHo.

Bom ¢ kakum, ¢ kakum, a c 3e1eHbIM y HAC HeOOCMAMKa Hem.

Coznacen, ysue ¢ KAKUM ¢ KAKUM, @ € KDACHBIM MA0 Y KO20 ACCOYUUPYEMCA NOA0-
JicumensHoe.

The pronoun e in fully reduplicated prepositional phrases:

Yore k uvemy k uvemy , a Kk meoemy cogeny MOICHO RPUCTIYULAMBCA.

Bom yac om uvezo om uvezo, max om e2o 2010ca s 601ee uem yeepena porcoaon-
¢ 0emu U 100U cX00m ¢ yma.

Yore 6 uvem 6 uvem, a ¢ meoem npownom on HenpemeHHo noxonaemcsa u coenaem
Imo ¢ npucmpacmuem.

Partial reduplication; only the pronoun xaxoti is reduplicated in a prepositional phrase:
Bom yatc om kakozo-kakoz2o, a om 3moz2o npazonuka s He oxcuoana coecem TAKO-
I'O KOJIHYECTBA smoyuii u uyecms, npagoa.

(We can observe that the phrase “ne oocuoan(a)” ‘I didn’t expect it’, often appears in

the second part of such constructions, along with words expressing confidence in the as-
sertion. Possibly, this lends greater believability to the utterance, since even the speaker
did not expect the result.)
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Ho 6 n11060Mm ciiyuae udes makas ecmov, u yiuc ¢ KAKOU-KAKOIL, @ C COUUAILHO MOY-
KU 3peHUA OHA MOYHO He CPOOHU 3aaM USPOBBIX AGHOMAMOE.
Cmpanno. Yc na Kakoii-Kaxkoil, a HA IMOIL K1aguamype y MeHsa 6ce 6cezoa cpada-

muleaem 6e30mKa3Ho.

Partial reduplication; only the pronoun ueii is reduplicated in a prepositional phrase:
Hzopw, yac K ubemy-uvemy..., a K meoemy onviny movl OMHOCUMCA cepbé3no!!
Yote ¢ ubumu-ubumu, a ¢ agmomamamu u uzpamu OAGHHOU KOMRAHUU 5 3HAKOM

OY€Hb XO0pOoo.

Yotc 6 uvém ,uvém, HO 6 €20-mo Kacce cOMHEBAMbCA HE RPUXOOUMBCL.

The numerical pronoun cronbko also can appear in reduplicated form, but I have only been
able to find examples of reduplication in the nominative/accusative form without a preposi-
tional phrase. Therefore, oblique case forms and prepositional usage are asterisked in table 5.

Table 5
Paradigm of reduplicated numerical pronouns.
Numerical A. Without a preposition B. With reduplicated preposition. C. With non-r.eflupllcated
pronoun preposition.

Nom/Acc

CKOJIBKO-CKOJIBKO

Gen

*CKOJIBKUX-CKOJIbKHX *y CKOJIBKUX Y CKOJIBKHX *y CKOJIBKUX-CKOJIbKUX
cKoibko | LOC

*CKOJIBKUX-CKOJIbKHAX *0 CKOJIbKUX O CKOJIBKUX *0 CKOJIBKUX-CKOJIBKHX

Dat

*CKOJIBKUM-CKOJIBKUM *KO CKOJIbKMM KO CKOJIbKAM *KO CKOJIbKAUM-CKOJIbKAM

Instr

*CKOJIBKUMH-CKOJIBKUMH | ¥CO CKOJIBKUMH CO CKOJIBKUMH | *¥CO CKOJIBKMMH-CKOJIbKMMHU

Reduplication of ckopko:

Hnu ona ecex yuacmue naamnoe, unu 0na écex jyce decniaamuoe. Yiuc cKonbKo-
cKkonbKo, a 100 moicau y écex K KOHUY ce3oHa nabepemca... /[ymaro, umo 63Hoc
oonxcen Ovimy ooa3amenvhvim 011 BCEX yuacmuukoe koukypca!

YK CKOJIbKO-cxonvko, a namudecamu 3momy apmucnty Hy HUKAK He 0aulb!
Yot ckonvko-cxonvko, a 2 numpa ne cnueuwiecoca macaa — Imo ouenv muozo !!!
Xumenec ecé mak snce xopout, on 6eoém Kyoy 3a coboit, u yic cKo1bK0-CKONbKO,
a 00Hy napmulo OHU 63AMb CyMeIon.

Next, we will survey the non-inflected

adverbial pronouns, e.g. 2de, kyoa, omky-

oa, Kak, kozoa , which have the simple par-

adigm in table 6:

Reduplication of adverbial pronouns:

20e-20e

Toe-20e, a na Kyoanu ezo 3nanu ouens

oasxice xopouio.

T'oe-z20e, a 6 s9mom oome eécezoa eeceno.
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Table 6

Paradigm of reduplicated adverbial

pronouns.

Adverbial pronoun

Reduplication

KaK
rae

Kyaa
0TKYyJA
Korjaa
*0T4Yero
*3ayeM
*noyemy

KaK-KaK
rae-rae
KyJa-KyJa
OTKyZa-OTKyZAa
KOTI'J1a-Kor/aa
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Kyoa-kyoa

® Kyoa-kyoa, a ¢ Mockgy on He omKasicenmcs noexams.

Kyoa-kyoa, a ¢ nonumuxy Hean Iloooyonsiii ne nes.

® Yowe Kyoa-kyoa, a na Ypan 3mu cemena u caj)xcenybl HUKMO 0ApomM He noee3ém,
a noKynamsp ux — puck 601vuioil.
OmKy0a-omkyoa

o Kopooka nepedau. Yc omkyoa-omkyoa, a co cmopoHsl 3mozo y3ia 1 no0Cmagsl
He Jcoann.

® Yo omkyoa-omkyoda, a uz cnopma HUKOMUH HAOO U320HAMb CAMBIM IHEPZUUHBIM
oopazom.
KAK-KaK

® Yo Kak-Kak, a mak mensa ewje HUK020a He Ha3vlganu!

® Yo Kak-KakK, a 3Hakom oénazooaprocmu Imy “uedpocms” Hazvieams KpaiHe He-
pazymHo.
Koe0a-ko20a

® Yoic Kozoa-koz0a, a ce2o00ua CHexxcanHa ROCMAPANAch 6vleiAdemy CHOZCUIUba-
menbHo.

® Bom yic kozoa-koz0a, a cezcoons emy cmouno ocmamuca 6 I poznom.

® Yo Kozoa-Koz0a, a cez00HA Mbl INO 3ACTIYHCUTU.

I have not been able to find any examples of reduplicated concessive-adversative
pronouns (e.g. nouemy, omuezo, 3auem) with causal meaning, as mentioned above and
as also noted by Levontina. All examples found with the reduplicated written examples
nouemy-nouemy, omueeo-omuezo and 3auem-3auem are actually not reduplicated cases
of pronouns with causal meaning, but are really instances of an incorrect, unseparated
spelling of prepositional phrases with the pronominal object umo. In other words, people
often write “nouemy-nouemy” instead of the correct “no uemy no ywemy”; likewise “omue-
2o-omuyezo” and “3auem-zauem’ are often written instead of correct “om ueco om uezo”
and “za uem 3a uem”.

Here are three actual examples of this error, showing the incorrect punctuation and
how it should appear correctly:
noyemy-nouemy
® Yoic nouemy-nouemy, a no dyiicmey ygemoe mMou padonul 6cez0a MONCHO YIHAMb.
(Should be written no uemy no uemy.)
3auem-3auem
® 3auem-3auem, a 3a yenoui mvl He nocmoum. (Should be written 3a yem 3a yem.)
omue20-omuezo
® Bom yxc omuezo-omuezo, a om moezo 3a0bIMIeHUA bl 8 AOCONIOMHOU CB0HO-
de, Kypums ¢ eéamu oaxice na o0nom none ne cmamny. (Should be written om uezo
om yezo.)
This ends our survey of concessive-adversative constructions with a reduplicated
pronoun. It is hoped that this topic will eventually become more familiar to non-native
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specialists of Russian, particularly in the English-speaking world, and that online auto-
matic translation systems will include these idiomatic constructions in their database. A
more serious issue for future consideration is that of how and why the reduplication of
pronouns in the first part of the construction is linked to doubt or non-evidentiality, while
the non-reduplication of the second part has the opposite meaning in this Russian con-
struction.
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PYCCKHUE YCTYIHUTEJBHBIE / TPOTUBUTEJIBHBIE KOHCTPYKIIUHU C
MMOBTOPAMM MECTOUMEHMM «YK YEM-UEM, A 9TUM ET'O
HE YUBHIIb»

Tema cTaTbyl — KOHCTPYKLHMSL, COAEpIKallas IOBTOP MECTOMMEHUS UIIH MTPEI0OAKHON
IpyMNIBl ¢ MECTOMMEHHEM B IIEPBOIl 4acTH, a yTBEpKIeHUE O0e3 IOBTOpa BO BTOPOH ya-
cTh: «Yoic yem-uem, a smum e2o He yousuuivy. IlepBas 9acThb BEIpakaeT COMHEHHE TOBO-
PpALICTO MO MOBOAY MHOKECTBA CXOOHBIX C )IaHHOi/'I CHTyaHHeﬁ CJIy4acB, a BTOpas 4aCTb
BBIPAYKAET YBEPEHHOCTDH B IPABOTE YTBEPKIACHUSI, KaCAIOLIErocsi HEKOTOPOH € AMHUYHON
CUTYaIluu. ITO MAJIOU3yYEHHBII BOMPOC B HAYYHOU JIUTEPATYPE; B CTAThe 00CYKIAIOTCS
pabotsl H. 1O. llIsenosoii, A.B. Benuuko, U. b. JleorTrHOM. KOoHTpacT Mex 1y 3Hade-
HHUEM JIBYX yacTei KOHCTPYKIIUHN HABOAWUT HAa MBICJIb 00 OBHUACHIIMAJIBHOCTH: B HepBOﬁ
4acTHU TOBOPSILIUI He HOpy4aeTcs 3a 10cToBepHOCTh ckazanHoro. H. O. IlIsenosa cunta-
€T, YTO [TOBTOP 03HAUAeT “‘MOKeT ObITh”. A BTOpas 4acTh COBEPIIEHHO MIPOTHBOIOI0KHA
10 3HAYEHUIO, U YaCTO COAEPIKUT CJIOBA THUIA “TOYHO”, IS MOAUYEPKUBAHUS YBEPEHHO-
CTH. prFI/IMI/I CJIOBaMH, Ie€pBas 4aCTb ONMMUCBIBACT HE3ACBUICTCIILCTBOBAHHOC HeﬁCTBI/Ie,
a BTOpast 9acTh Kak pa3 Hao00poT. CTaThst BBOAUT MOP(OIOTHIECKYIO KIACCH(PUKAITUIO
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BO3MOJKHBIX NapAUrM KOHCTpYKIMH. [IoBTOpY HOuIekaT MECTOMMEHMS Pa3HbIX THUIIOB!
MECTOMMEHHOE CYIIECTBUTENIBHOE, IpUJlaraTesibHOe, YUCIUTEIbHOe, Hapeune. O1Hako,
HE 3aII0JTHEHBI BCE KJIETKHU ITapaJuTMbI, YTO ITOKa3aHO B BUE TaOIHIl. BO3MOXHEI TOBTO-
PBI MECTOMMEHHBIX CYILIECTBUTENIBHBIX BO BCEX MaJIEXax, a APYTUe TUIIBI O0Jiee OrpaHHu-
yeHbl. [IpuurHHbBIE MECTOMMEHHBIE HApEeUus HE YBaUBAIOTCS, B OTIIMUUE OT BPEMEHHBIX
Y IPOCTPAHCTBEHHBIX. 3a1aya OyAyIIHUX HCCIeI0BaHUI — YCTaHOBUTH BO3MOJKHBIE I1a-
pamurMel JaHHBIX TOBTOPOB, IPEABAPUTEIBHBIN 0030p KOTOPHIX MPEICTABIICH B CTATHE.
Knioueswvie cnosa: MmecrouMeHue, HEONPEACICHHBIE MECTOMMEHUS], BOIIPOCUTEIIbHBIE
MECTOUMEHHUS, peAyIUIMKaLMsL, IBUACHIUAIBHOCTD, TapaiurMa KOHCTPYKLUU
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